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Abstract :

Using political lexicon as a corpus, this paper deals with the role
of metaphor in borrowed neology, and looks into the cognitive
background that facilitates the transmission of metaphors
between languages through semantic borrowing mostly secured
by literal translation.

Onthebasis of a cognitive lexical approach, this paperalso seeks
to reveal the interconnections between (I) semantic borrowing
as the subject of semantic transmission, and (F) metaphor as a
mental mechanism for the construction of borrowings, and (I)
literal translation as a lexical mechanism for transmission. This
is to show, ultimately, the common cognitive interface built by
social and spatial cognition in borrowed metaphors, to reveal the
common social and space representations that guarantee the
universality of metaphors and semantic borrowings and justify
the spontaneous character of semantic transmission between
languages.

Key words: Semantic Borrowing - Borrowing Metaphor-
Metaphorical Equivalence- Spatial Cognition- Social Cognition
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